
"Не за что, Кэндо-сан".

О, похоже, у его мальчика появился друг. Это было хорошо. Итачи был близок с Момо, у
которой были свои друзья в школе, а братья и сестры не могут быть друзьями, поэтому Ханзо
было приятно видеть, что Итачи прилагает усилия.

Перед началом урока и разминки он заметил, как оранжевоволосая девочка иногда улыбалась,
когда Итачи с ней разговаривал.

Либо он шутил, что маловероятно, учитывая, насколько серьезным он обычно был дома, если
не находился рядом с сестрой, либо говорил ей что-то доброе, что было вполне вероятным
сценарием.

Хотя чаще всего Итачи выглядит отстранённым, он может сказать что-то доброе, когда этого
меньше всего ожидаешь.

"Скажите, Яоёрозу-сан, это ваш мальчик? Тот, что с черными волосами?"

Ханзо повернулся, чтобы посмотреть, кто с ним заговорил.

Это был светлокожий мужчина с длинными волосами, завязанными в хвост, который спадал до
середины спины, и он был такого же оранжевого цвета, как и девушка, стоявшая рядом с его
сыном. У него даже телосложение было похоже на его собственное, а глаза цвета тиля
светились любопытством.

"Да, сэр. Он старший из моих близнецов. Я правильно понимаю, что девочка с оранжевыми
волосами - ваша дочь?" спросил Ханзо.

Оранжевоволосый мужчина кивнул, ухмыляясь: "Да, это моя девочка, Кэндо Ицука, она
стремится к... простите, где мои манеры? Я Кэндо Ицуки".

Ханзо вспотел, вскинув бровь.

Ицуки захихикал, его лицо покраснело от смущения: "Я знаю, знаю, "ты назвал ребенка в честь
себя, но изменил только одну букву?". Моя жена оставила выбор имени для нашего первого
ребенка на меня, и мне было трудно придумывать имена".

Ханзо отмахнулся от него, улыбаясь: "Все в порядке. Я позволил жене дать имена детям. Если
бы я был предоставлен самому себе, я бы дал им бессмысленные имена. В любом случае,
Кэндо-сан, я Яоёрозу Ханзо. Что привело вас сюда?"

"Моя дочь хочет заняться каратэ, чтобы стать величайшей женщиной-мастером каратэ в



Японии!" радостно воскликнул Ицуки.

"Высокие цели? Что ж, я рад за нее". Ханзо ответил, глядя на детей, которые вместе с
инструкторами выполняли удары и блокировки.

Ицуки наклонился вперед с таким видом, будто собирался поддержать свою дочь.

"Ты думаешь, она сможет, Яоёрозу-сан?"

Ханзо мудрено кивнул, взглянув на другого мужчину: "Конечно. В конце концов, каждый
может сделать что угодно, если приложит к этому усилия".

Ицуки вдруг выглядел так, будто вот-вот заплачет: "Яоёрозу-сан, это было так здорово
сказано!"

"Ага?"

"Но если говорить серьезно, то ты, Яоёрозу-сан, выглядишь солидным парнем. Не хочешь
сходить куда-нибудь выпить в выходные?"

"Восходящее солнце?"

Ицуки вздрогнул: "Ты, должно быть, прочитал мои мысли. В воскресенье, в 8 вечера?"

"Звучит неплохо. Ты любишь футбол?" спросил Ханзо.

Оранжевоволосый мужчина хмыкнул и сделал паузу: "Американский или британский?"

"Британский", - сразу же ответил Ханзо, - "Все знают, что американский футбол - это просто
скучная подделка регби".

"Аминь."

И с этим, когда двое мужчин обменялись номерами, зародилась дружба.

"Итак, Яоёрозу-сан, я думаю, это все".

Ханзо фыркнул, а другой мужчина фыркнул, вытирая слезы: "Не надо так драматизировать,
Кэндо-сан, ты так говоришь, будто на этом мы расстаемся и больше никогда не встретимся. Мы
увидимся снова на субботнем занятии и снова в воскресенье".



"Но..."

Ицука прервала отца, ударив его ногой по голени, отчего тот вскрикнул и запрыгал вокруг,
сжимая "травмированную" конечность: "Не обращай на него внимания. Драматизм - это его
стандартная настройка".

"Ерунда!" насмешливо пробурчал он.

Ицука посмотрела на Итачи взглядом, который говорил: "Я остаюсь при своем мнении".

Он покачал головой: "Приятно было познакомиться, Кендо-сан, буду рад потренироваться с
тобой в субботу".

"Взаимно, Яоёрозу-сан." ответила она, протягивая кулак.

Итачи протянул руку, не обращая внимания на боли в уставшем теле, и столкнулся с ее
кулаком.

"Друзья?"

"Друзья." Итачи ответил утвердительно, кивнув головой, уголки его губ подергивались.

Затем, без всякого предупреждения, первый кулак Итачи увеличился в размерах, пока не стал
больше его головы. Она усмехнулась и слегка подтолкнула его кулак.

Итачи уловил невысказанный вопрос.

Он усилием воли заставил свой Шаринган ожить, из глубин тьмы появился рубиново-красный
цвет.

Глаза Ицуки слегка расширились: "Круто".

Итачи опустил глаза на ее увеличенный кулак: "Круто".

Вместе они выключили свои причуды, а затем Ицука повернулась на пятках и стала уходить
вместе с отцом. Должно быть, он сказал что-то, что ее раздражало, потому что она закричала
на него, а затем бросилась в погоню, когда он начал убегать, смеясь при этом.

Итачи скрестил руки и посмотрел на Ханзо, который ухмылялся.



"Отец?"

"Ничего. Я просто рад, что у тебя появился друг".

"Я тоже. Кажется, ты..."

"Эм, простите?" раздался мужской голос, он казался довольно молодым.

Итачи посмотрел, кто это был, и обнаружил, что это был светловолосый паренек с хвостом,
который смотрел на него и Ицуку раньше. В целом, без каких-либо заметных черт лица,
несмотря на волосатый хвост, он казался довольно... простым.

Пройдя мимо него, Итачи увидел человека, который, по его мнению, был отцом мальчика. Он
выглядел точно так же, как и он, но его хвост был вильчатым, как язык змеи, и разделялся в
середине на два хвоста со светлыми волосами на концах.

"Чем мы можем вам помочь, молодой человек?"

Мальчик взглянул на Итачи и заерзал под его взглядом, его хвост опустился на землю: "Я
заметил вас раньше. У тебя и у той девушки с оранжевыми волосами была хорошая... форма?

"Да. А твой хвост, это твоя причуда?"

Хвост сдвинулся, закручиваясь позади мальчика, который сглотнул с трепетом и посмотрел в
сторону.

"Да."

"Не прячь его", - сказал Итачи, - "он очень впечатляет".

Блондин немного просветлел: "Правда, ты так думаешь?"

Итачи кивнул: "Если бы ты включил это в программу боевых искусств, то стал бы грозным
бойцом. Любой, кто говорит обратное, просто... глуп".

"Ты первый человек, кроме моих родителей, который сказал что-то хорошее о моем хвосте.
Большинство других людей смотрят с отвращением, а дети обычно дразнят меня за это. Как
тебя зовут?"

"Яойорозу Итачи, а тебя?"



"Одзиро Маширао, Яойорозу-сан. Могу я быть твоим другом?"

"Ты хочешь..." Итачи моргнул, "Да, ты можешь быть моим другом. Думаю, мы увидимся в
субботу?"

Маширао кивнул, улыбнулся и побежал к отцу, обняв его, когда тот налетел на него.

Блондин потрепал сына по голове, затем поднял голову и помахал ему большим пальцем.

Ханзо лишь усмехнулся и покачал головой.

"Хех, кто-то пользуется популярностью".

"Отец?"

"Это хорошо. Теперь ты можешь сказать своей сестре, что у тебя появился не один друг, а
целых два!" Ханзо развеселился, ухмыляясь.

"Хм..."

"Тут неподалеку есть кафешка. Хочешь пойти и перекусить, прежде чем мы отправимся
домой?"

"..."

Ханзо ухмыльнулся, заметив пытливый взгляд, которым его одарили: "Твоя мама рассказывала
мне о твоей любви к этим штукам. Миндальная или клубничная глазурь?"

Итачи ответил слишком быстро даже для себя самого: "Миндаль... пожалуйста".
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